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1 Цель и задачи прохождения практики
Целью прохождения практики является развитие в максимальном объеме знаний, умений и навыков для письменного (полного и реферативного) перевода текстов общественно-политической, деловой и публицистической тематики с английского языка на русский совершенствование умений и навыков в области межкультурной коммуникации, сбор, обобщение и анализ материалов, необходимых для подготовки выпускной квалификационной работы.
Задачами прохождения практики являются:
- совершенствование навыков и умений в области межкультурной коммуникации; 

 - закрепление на практике теоретических знаний, полученных на лекциях по профильным дисциплинам;
 - развитие переводческой стратегии и техники и накоплению студентом собственного опыта перевода текстов, и практических навыков и умений по межкультурной коммуникации.

2 Вид, тип практики, способ (при наличии) и форма (формы) ее проведения
Вид практики –  производственная практика 
Тип практики – преддипломная практика 

Способ проведения практики (при наличии) – стационарная

Форма проведения практики – дискретно по видам практик - путем выделения в календарном учебном графике непрерывного периода учебного времени для проведения каждого вида (совокупности видов) практики.

Учебный процесс по практике организуется в форме практической подготовки обучающихся.
3 Перечень планируемых результатов обучения при прохождении практики, соотнесенных с планируемыми результатами освоения образовательной программы

Перечень планируемых результатов обучения при прохождении практики, соотнесенных с планируемыми результатами освоения основной профессиональной образовательной программы (формируемыми компетенциями), установленными в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы, приведён ниже.

В результате прохождения практики обучающийся должен:
Знать: 

1) основные понятия, ключевые определения, терминологию лингвистики и смежных наук. (код компетенции – ПК-5, код индикатора – ПК-5.1);

           2) способы структуризации научной информации.( код компетенции – ПК-6, код индикатора – ПК-6.1);
3) критерии оценки качества научного исследования. ( код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.1);

4) основы современных методов научного исследования.( код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.1);
Уметь: 

1) применить для решения профессиональных задач основные понятия общетеоретических и лингвистических дисциплин. (код компетенции – ПК-5, код индикатора – ПК-5.2);

2) анализировать примеры, необходимые для иллюстрации и подтверждения выводов проводимого исследования. ( код компетенции – ПК-6, код индикатора – ПК-6.2);
3) соотнести новую информацию с уже имеющейся, провести сопоставление, выявить научную новизну. ( код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.2);

4) систематизировать знания, полученные при изучении разных дисциплин, оформлять научную документацию. ( код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.2);
Владеть: 

1) способностью использовать в исследовательской и практической деятельности новые знания, расширять и углублять собственную научную компетентность. (код компетенции – ПК-5, код индикатора – ПК-5.3);

2) навыками научной обработки материала исследования. ( код компетенции – ПК-6, код индикатора – ПК-6.3);
3) способностью логично и последовательно представить результаты собственного исследования. ( код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.3);

4) навыками поиска информации для решения поставленной проблемы в профессиональной деятельности, приемами составления и оформления научной документации.  ( код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.3;
Полные наименования компетенций и индикаторов их достижения [только для программ практик на основе ФГОС 3++] представлены в общей характеристике основной профессиональной образовательной программы.

4 Место практики в структуре образовательной программы
Практика относится к обязательной части профессиональной образовательной программы, формируемой участниками образовательных отношений…
Практика проводится в 8 семестре (при очной обучения форме ) и в 9 семестре (при заочной форме обучения)
5 Объем практики в зачетных единицах и ее продолжительность в неделях либо в академических часах
	Номер семестра
	Формы промежуточной аттестации
	Общий объем в зачетных единицах
	Продолжи- тельность
	Объем контактной работы в академических часах
	Объем иных форм образовательной деятельности в академических часах

	
	
	
	в неделях
	в академи-ческих часах
	Работа с руководителем практики от университета
	Промежуточная аттестация
	

	Очная форма обучения*

	8
	ДЗ
	3
	2
	108
	0,75
	0,25
	107

	Заочная форма обучения*

	9
	ДЗ
	3
	4
	108
	1,75
	0,25
	106


Условные сокращения: ДЗ – дифференцированный зачет (зачет с оценкой); ДППП – практика проводится дискретно по периодам проведения практик - путем чередования в календарном учебном графике периодов учебного времени для проведения практик с периодами учебного времени для проведения теоретических занятий, продолжительность практики исчисляется только в академических часах.
К иным формам образовательной деятельности при прохождении практики относятся:

– ознакомление с техникой безопасности;

– изучение технической документации профильной организации;

– выполнение обучающимся индивидуального задания под руководством руководителя практики от профильной организации;

– выполнение обучающимся индивидуального задания;

– cоставление обучающимся отчёта по практике.
6 Структура и содержание практики
Обучающиеся в период прохождения практики выполняют индивидуальные задания, предусмотренные рабочей программой практики, соблюдают правила внутреннего распорядка организации, на базе которой проводится практика, соблюдают требования охраны труда и пожарной безопасности.

Практика проводится на базе ТулГУ.
Структура проведения практики следующая. В начале первого этапа проводится организационное собрание, на котором объясняются цели и задачи практики, выдается необходимая документация: программа практики, форма отчёта по практике. Студент-практикант обязан: осуществлять все виды работ, предусмотренные программой практики; систематически представлять руководителю информацию о выполненной работе, в назначенные сроки являться на консультации руководителя; по окончании практики представить на кафедру надлежащим образом оформленный, заверенный руководителем от кафедры отчет о выполнении программы. 

Содержание преддипломной практики связано со сбором практического материала для практической части ВКР, систематизацией и обобщением материалов, совершенствованием умения оформления результатов научно-исследовательской деятельности необходимых для завершения написания ВКР. Таким образом, в ходе выполнения преддипломной практики учащийся должен реализовать научно-исследовательскую стратегию, составить отчёт по практике и провести защиту отчёта .

Этапы (периоды) проведения практики

	№
	Этапы (периоды) проведения практики
	Виды работ

	1
	Организационный
	Проведение организационного собрания. Инструктаж по технике безопасности. Разработка индивидуального задания.

	2
	Основной
	Выполнение индивидуального задания.

	3
	Заключительный
	Составление отчёта по практике. Защита отчёта по практике (дифференцированный зачет).


Примеры индивидуальных заданий
Задание 1 Стилистические и прагматические проблемы перевода русской классики на иностранный язык. 

Задание 2 Жанровые особенности перевода с иностранного языка на русский. 

Задание 3 Порядок слов при переводе с иностранного языка на русский. 

Задание 4 Расширение информационной структуры при переводе. 

Задание 5 Сужение информационной структуры при переводе. 

Задание 6 Объединение предложений как прием перевода. 

Задание 7 Перестройка структуры предложения в процессе перевода. 

Задание 8 Категория безличности, проблема ее передачи при переводе на иностранный язык. 

Задание 9 Особенности перевода интернациональных слов. 

Задание 10 Слова-синонимы при переводе. 

Задание 11 Перевод неологизмов по дополнениям к последним изданиям словарей. 

Задание 12 Передача реалий и безэквивалентной лексики. 

Задание 13 Перевод терминологии различных стилей. 

Задание 14 Лексическая сочетаемость и виды переводческих соответствий. 

Задание 15 Лексические трансформации, вызываемые различной сочетаемостью слов. 

Задание 16 Лексические трансформации, связанные с конкретизацией, дифференциацией и расширением значений слова при переводе. 

Задание 17 Перевод фразеологических единиц, лишенных образной основы. 

Задание 18 Проблема авторских преобразований фразеологизма при переводе. 

Задание 19 Межъязыковые омонимы (“ложные друзья переводчика”) в практике перевода. 

Задание 20 Перевод устойчивых сочетаний и клише. 

Задание 21 Проблема выбора слова при переводе с русского языка на иностранный. 

Задание 22 Интерпретация суффиксальных новообразований в переводе. 

Задание 23 Перевод причастных конструкций в научно-техническом тексте.

Задание 24 Перевод инфинитивных конструкций в научно-техническом тексте. 

Задание 25 Сокращения в научно-технической литературе и их перевод на русский язык. 

Задание 26 Особенности перевода патентов и терминов патентоведения. 

Задание 27 Сложные слова-термины и особенности их перевода на русский язык. 

Задание 28 Синтаксические замены в сложном предложении при переводе. 

Задание 29 Сопоставительный анализ переводов с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный. 

Задание 30 Перевод собственных имен и географических названий.
7 Формы отчетности по практике
Промежуточная аттестация обучающегося по практике проводится в форме дифференцированного зачета (зачета с оценкой), в ходе которого осуществляется защита обучающимся отчета по практике. Шкала соответствия оценок в стобалльной и академической системах оценивания результатов обучения при прохождении практики представлена ниже.

	Система оценивания 

результатов обучения 
	Оценки

	Стобалльная система оценивания
	0 – 39
	40 – 60
	61 – 80
	81 – 100

	Академическая система оценивания 

(дифференцированный зачет)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично


Требования к отчёту по практике:

Отчет в установленные графиком учебного процесса сроки предоставляется на кафедру лингвистики и перевода ТулГУ.

Отчет по практике должен включать в себя:

1. Титульный лист.

2. Введение.

3. Основная часть отчета.

4. Заключение.

Требования к оформлению

шрифт Times New Roman, 14 кегль, 

полуторный межстрочный интервал, 

отступ справа – 0,15 см, 

отступ слева – 0,3 см, 

отступы сверху и снизу – 0,2 см, 

нумерация сквозная, на титульном листе цифра не ставится,

объем отчета по практике – 20-30 листов.

8 Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттестации обучающихся по практике
Ниже приведен перечень контрольных вопросов и (или) заданий, которые могут быть предложены обучающемуся в рамках защиты отчета по практике. Они позволяют оценить достижение обучающимся планируемых результатов обучения при прохождении практики и сформированность компетенций, указанных в разделе 3.
Перечень контрольных вопросов и (или) заданий
  1. Назовите основные категории и понятия прикладной лингвистики. (код компетенции – ПК-5, код индикатора – ПК-5.1);

  2. Как вам помогает междисциплинарный подход в подготовке ВКР? ( код компетенции – ПК-6, код индикатора – ПК-6.1);
  3.Назовите основные принципы вашей гипотезы? . ( код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.1);

  4. Обоснуйте свою гипотезу. Приведите  научные аргументы? . ( код компетенции – ПК-6, код индикатора – ПК-6.1);
  5. Каким образом Вы использовали знания, полученные при изучении пройденных 

теоретических дисциплин, для написания ВКР, какая научная область была наиболее применима к Вашему исследованию? (код компетенции – ПК-5, код индикатора – ПК-5.2);
 6. Каким образом Вы смогли применить теоретические разработки в области лингвистики в практической части исследовании? (код компетенции – ПК-5, код индикатора – ПК-5.1);

 8. Какие методы проведения научных исследований Вы использовали для выдвижения своей научной гипотезы в рамках научного исследования? .( код компетенции – ПК-6, код индикатора – ПК-6.1);
9. Каким образом Вы осуществляли информационный поиск в сети Интернет? .( код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.1);
10. Каким образом Вы осуществляли сбор материала для исследования? ( код компетенции – ПК-6, код индикатора – ПК-6.1);
11. Что такое гипотеза? ( код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.1);
12. Что является наиболее высокой формой обобщения и систематизации? ( код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.1);
13. Какой объем текстов и каких функциональных стилей был проанализирован в ходе сплошной выборки? ( код компетенции – ПК-6, код индикатора – ПК-6.1);
14. Какими ещё методами можно подтвердить результаты исследования? (код компетенции – ПК-5, код индикатора – ПК-5.1);

15. Какие методы сравнительной типологии использовались в работе? ( код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.1);

16. Сравните научную новизну исследования с результатами мирового уровня. ( код компетенции – ПК-6, код индикатора – ПК-6.1);
17. Дайте критический анализ результатам, полученным другими исследователями по теме исследования. ( код компетенции – ПК-7, код индикатора – ПК-7.1);

18. Как выполнялся поиск научной информации по теме индивидуального задания? ( код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.1);
19. С какой языковой универсалией мы имеем дело в приведенном примере? анализировать примеры, необходимые для иллюстрации и подтверждения выводов проводимого исследования. ( код компетенции – ПК-6, код индикатора – ПК-6.1);
20. Каковы ограничения у метода анализа, выбранного для исследования? Были ли они учтены? ( код компетенции – ПК-6, код индикатора – ПК-6.1);
21. Какие методы лингвистической типологии использовались в работе? (код компетенции – ПК-5, код индикатора – ПК-5.1);

22. Какие типы научных исследований существуют? .( код компетенции – ПК-8, код индикатора – ПК-8.1);
9 Описание материально-технической базы, необходимой для проведения практики
Для проведения практики требуется учебная аудитория, оснащенная системой  спутникового телевидения, цифровым спутниковым приемником, компьютером, проектором,  доской магнитно-маркерной, интерактивной доской.

10 Перечень учебной литературы и ресурсов информационно-телекоммуникационной сети «Интернет», необходимых для проведения практики

(Наличие указываемых изданий в библиотеке ТулГУ или в ЭБС ТулГУ обязательно)

Основная литература

1. Семина О.Ю. Практический курс перевода. Английский язык : (уровень 1) [Электронный ресурс] : учебное пособие / О. Ю. Семина ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2017 .— 206 с. — ISBN 978-5-7679-3870-4 .—  Режим доступа : <URL:https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2017071007244059730400005767>, по паролю. – ЭБС «Библиотех».

2. Семина, О. Ю. Практический курс перевода: английский язык : (уровень 2) : учебное пособие / О. Ю. Семина ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2019 .— 166 с. : ил. — Библиогр. в конце кн. — ISBN 978-5-7679-4130-8 .— <URL:https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2019070510074417341300008122>>, по паролю. – ЭБС «Библиотех».

3. Латышев, Л. К. Технология перевода [Электронный ресурс] : учебник и практикум для академического бакалавриата / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 263 с. — (Серия : Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-00493-9. – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/7FF72342-D64B-4581-B223-978D6DA01622/tehnologiya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»
	    4    Исследовательский практикум : алгоритм проведения : учебное пособие / И. А. Батанина [и др.] ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2010 .— 270 с.- Режим доступа: https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Book/2013040914332866389700007984, по паролю. - ЭБС "Библиотех"

	    5    Исследовательский практикум : алгоритм проведения [Электронный ресурс]  : учебное пособие / И. А. Батанина [и др.] ; ТулГУ .— Тула : Изд-во ТулГУ, 2010 .— 270 с. – Режим доступа: https://tsutula.bibliotech.ru/Reader /Book/2013040914332866389700007984, по паролю. – ЭБС «БиблиоТех»


Дополнительная литература

1. Збойкова, Н. А. Теория перевода [Электронный ресурс] : учебное пособие для вузов / Н. А. Збойкова. — 2-е изд., испр. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 108 с. — (Серия : Университеты России). — ISBN 978-5-534-07421-5. – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/06D97C3C-9E4F-4E57-95FC-3F1463C35A2B/teoriya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»

2. Купцова, А. К. Английский язык: устный перевод [Электронный ресурс]: учебное пособие для вузов / А. К. Купцова. — Москва : Юрайт, 2018. — 182 с. — (Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-05344-9. –Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/E17F0E48-A4F9-448E-94B4-F93BB369FCFD/angliyskiy-yazyk-ustnyy-perevod, по паролю. – ЭБС «Юрайт»
3. Техника перевода : сборник упражнений по переводу с английского языка на русский. Ч. 1 : Грамматические аспекты перевода / Д. М. Бузаджи, А. С. Маганов. — М. : Р.Валент, 2009 — 206 с. — ISBN 978-5-93439-216-2. 

4. Техника перевода : сборник упражнений по переводу с английского языка на русский. Ч. 2: Лексические проблемы перевода. Проблемы передачи экспрессивности / В. К. Ланчиков, Д. В. Псурцев. — М. : Р.Валент, 2009 .— 198 с. — ISBN 978-5-93439-218-6 

5. Латышев, Л. К. Технология перевода  [Электронный ресурс]: учебник и практикум для академического бакалавриата / Л. К. Латышев, Н. Ю. Северова. — 4-е изд., перераб. и доп. — Москва : Юрайт, 2018. — 263 с. — (Бакалавр. Академический курс). — ISBN 978-5-534-00493-9. – Режим доступа: https://biblio-online.ru/book/7FF72342-D64B-4581-B223-978D6DA01622/tehnologiya-perevoda, по паролю. – ЭБС «Юрайт»

6. Чужакин, А. П. Мир перевода-3. Practicum plus:World of Interpreting. Translation (WIT) Series / А. П. Чужакин .— 2-е изд.,испр. — М. : Р.Валент, 1999 .— 192с. — (Мир перевода) 

7. Чужакин, А. П. Мир перевода- 2000.Introduction to Intereting (с приложением тестов на проверку навыков устного перевода / А. П. Чужакин, П. Р. Палажченко .— 4-е изд., пер. и доп. — М. : Р.Валент, 2000 .— 184 с. : ил. — (Мир перевода)

8. Чужакин, А. П. Мир перевода-5. Practicum / А. П. Чужакин, К. В. Петренко .— М. : Р.Валент, 2000 .— 216 с.

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»

1. https://tsutula.bibliotech.ru/ - ЭБС “БИБЛИОТЕХ” 

2. https://e.lanbook.com - ЭБС "Лань"
3. http://www.iprbookshop.ru/ - ЭБС IPRBooks универсальная базовая коллекция изданий. 

4. http://www.studmedlib.ru/ - ЭБС "Book.ru": электронная библиотека издательства "Кнорус".

5. https://biblio-online.ru/ - ЭБС Юрайт : электронная библиотека для вузов и ссузов. - интернет-ссылка для доступа к ЭБС. 

6. http://elibrary.ru/ - научная Электронная Библиотека eLibrary: библиотека электронной периодики. 

7. http://cyberleninka.ru/ - НЭБ КиберЛенинка научная электронная библиотека открытого доступа.

8.  http://news.bbc.co.uk  -Информ. портал

9. http://www.cnn.com - Информ. портал

10. http://www.thetimes.co.uk - Информ. портал

11. http://www.telegraph.co.uk - Информ. портал

12. :http://www.dailymail.co.uk - Информ. портал

13. http://www.time.com/time - Информ. портал

14. http://poets.notredame.ac.jp/Roget  -Англоязычный словарь сочетаемости Thesaurus Roget

15. http://www.multitran.ru, http://www.lingvo.ru - Рекомендуемые электронные он-лайн словари 

16.  https://tsutula.bibliotech.ru/, по паролю - электронный читальный зал “БИБЛИОТЕХ”: учебники авторов ТулГУ по всем дисциплинам.

17. http://www.journ.ru/library.shtml — Библиотека журналиста.

18. https://rkn.gov.ru/ – сайт Федеральной службы по надзору в сфере связи, информационных технологий и массовых коммуникаций.

19. http://www.smi.ru – Тематический ресурс «СМИ.ру».

20. http://www.tulasmi.ru – Сетевое издание ТУЛАСМИ
11 Перечень информационных технологий, используемых при проведении практики, включая перечень программного обеспечения и информационных справочных систем (при необходимости)

      1.  7-zip (Россия) 

      2. Пакет офисных приложений «Apache OpenOffice»: «OpenOffice Writer», «OpenOffice Impress».

3. Пакет офисных приложений «МойОфис Профессиональный», «МойОфис Презентация», «МойОфис Текст», «МойОфис Таблица».
